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TECHNINES IR PROGRAMINES |RANGOS,
SKIRTOS TACHOGRAFY DUOMENUY
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SUTARTIS
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Valstybiné mokesciy inspekcija prie
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos (toliau
—  UZSAKOVAS), atstovaujama virSininko
pavaduotojo Artiro Klerausko, veikiancCio pagal
Valstybinés mokesciy inspekcijos prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos virSininko 2017
m. kovo 16 d. jsakyma Nr. V-144 , Dél jgaliojimy
suteikimo“ (kartu su 2017 m. lapkric¢io 3 d.
jsakymu Nr. P-922), is vienos puseés, ir Lenkijos
Respublikoje veikianti jmone Inelo Stocerz SP. J.
(toliau - TIEKEJAS), atstovaujama Jakub
Gieruszczak ir Mirostaw Stocerz, iS kitos pusés
(toliau abi vadinamos - SALYS, kiekviena atskirai
toliau vadinama - SALIS), atsizvelgdamos j maZos
vertés viesojo pirkimo, vykdomo neskelbiamos
apklausos biidu ,Techninés ir programinés
jrangos, skirtos tachografy duomeny
nuskaitymui ir analizei viesasis pirkimas* (toliau
- PIRKIMAS) rezultatus, sudaré $ig sutartj (toliau
- SUTARTIS).

PIRKIMAS jvyko vadovaujantis Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymu ir MazZos
vertes pirkimy tvarkos aprasu, patvirtintu 2017
m. birZelio 28 d. VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus jsakymu Nr. 15-97 (toliau -
Aprasas). PIRKIME TIEKEJUI pateikti PIRKIMO
dokumentai ir TIEKEJO pateiktas pasidlymas
toliau yra vadinami »KONKURSO DOKUMENTAIS“.
Jeigu SUTARTIS nenustato kitaip, SUTARTYJE
naudojamos savokos reiskia tg patj, ka ir
KONKURSO DOKUMENTUOSE naudojamos
sgvokos.

1. SUTARTIES DALYKAS
1.1. SUTARTIES dalykas — UZSAKOVO tachografy
duomeny nuskaitymo techniné ir programiné
jranga (toliau - PREKES) bei naudojimosi jranga
apmokymai (toliau — PREKIY TIEKIMAS). PREKIU
TIEKIMAS detalizuotas SUTARTYJE.
1.2. Visa nauda, kuria TIEKEJAS
UZSAKOVUI  SUTARTIES  galiojimo

suteiks
metu,

Vilnius

The State Tax Inspectorate under the Ministry
of Finance of the Republic of Lithuania
(hereinafter - THE CUSTOMER) represented by
Artiras Klerauskas, acting in compliance with
Order No V-144 of 16 March 2017 of the Head
of the State Tax Inspectorate under the
Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
(with Order No P-922 of 3 November 2017}, on
the one hand, and Inelo Polska Spotka z
ograniczong odpowiedzialnoscig (hereinafter -
THE SUPPLIER), represented by Mirostaw
Stocerz, President of the Executive Board and
Jakub Gieruszczak, Member of the Executive
Board on the other hand (both hereinafter
referred to as THE PARTIES collectively or THE
PARTY individually), taking into consideration
the results of the low value public
procurement of Hardware and Software
Designed for Reading and Analysis of
Tachograph Data (hereinafter - THE
PROCUREMENT), have concluded this public
contract (hereinafter - THE AGREEMENT).

THE PROCUREMENT was performed in
accordance with the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement and
Description of a low value procurement
procedure approved by the Order No 15-97 of
the Director of Public Procurement Office
dated on 28 June 2017. The procurement
documents submitted to THE SUPPLIER and the
tender offer shall be hereinafter referred to as
TENDER DOCUMENTS. Unless otherwise
provided for in this AGREEMENT, the terms
used herein correspond with the terms defined
in the TENDER DOCUMENTS.

1. SUBJECT MATTER OF THE AGREEMENT

1.1. The subject matter of THE AGREEMENT —
hardware and software designed for reading
and analysis of tachograph data of THE
CUSTOMER (hereinafter referred to as THE
GOODS) and software and hardware use
training (hereinafter referred to as SUPPLY OF
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vykdydamas SUTARTIES nuostatas, toliau
vadinama — PREKIU TIEKIMO rezultatu.

1.3. PREKIY  TIEKIMA  atlieka TIEKEJAS
UZSAKOVUI.

1.4. SUTARTYIE, KONKURSO
DOKUMENTUOSE ir kituose dokumentuose, j
kuriuos daro nuorodg KONKURSO DOKUMENTAI,
nustatyti reikalavimai PREKIY TIEKIMUI ir
TIEKEJUI  toliau  SUTARTYJE  vadinami
REIKALAVIMAIS. v

1.5.  PREKIY  TIEKIMAS  turi  biti
vykdomas pagal REIKALAVIMUS.

1.6. |sigaliojus  naujiems Lietuvos
Respublikos teisés aktams, susijusiems su
PREKIU TIEKIMU, TIEKEJAS jsipareigoja vykdyti
tokiy teisés akty nuostatas nuo jy jsigaliojimo
datos. Kiekviena SUTARTIES nuostata,
neatitinkanti jsigaliojusio naujojo Lietuvos
Respublikos teisés akto, nuo tokio naujojo teisés
akto jsigaliojimo datos netaikoma, o vietoj jos
taikoma jsigaliojusio naujojo Lietuvos
Respublikos teisés akto, susijusio su PREKIU
TIEKIMU, nuostata.

2. KAINA IR ATSISKAITYMAS
2.1. UZSAKOVAS TIEKEJUI avanso nemoka, t. y.
i§ anksto su TIEKEJU neatsiskaito.
2.2.| SUTARTIES 2.3 papunktyje nurodytg
PREKIU TIEKIMO kaing jtrauktos visos TIEKEJO
islaidos, susijusios su TIEKEJO ijsipareigojimy
pagal SUTART]| jvykdymu.
2.3. PREKIY TIEKIMO kaina yra 5600 EUR. PREKIY
TIEKIMO kaing sudaro sumos, detalizuotos
Zemiau pateikiamoje-lenteléje:

THE GOODS). SUPPLY OF THE GOOQODS is
elaborated in THE AGREEMENT.

1.2. All benefit provided by THE SUPPLIER to
THE CUSTOMER during THE AGREEMENT
period, when complying with the provisions of
THE AGREEMENT, hereinafter referred to as
the result of SUPPLY OF THE GOODS.

1.3. SUPPLY OF THE GOODS is carried out by
THE SUPPLIER to THE CUSTOMER.

1.4. The requirements for SUPPLY OF THE
GOODS and for THE SUPPLIER stipulated in THE
AGREEMENT, THE TENDER DOCUMENTS and
other documents reference to which is made in
THE TENDER DOCUMENTS hereinafter are
referred to as the REQUIREMENTS.

1.5. SUPPLY OF THE GOODS must be carried
out according to THE REQUIREMENTS.

1.6. After the entry into force of the new legal
acts of the Republic of Lithuania relating to
SUPPLY OF THE GOODS, THE SUPPLIER shall
undertake to execute the provisions of such
legal acts from the date of their entry into
force. Every provision of THE AGREEMENT
which does not comply with the new legal act
of the Republic of Lithuania that has entered
into force, shall not apply from the date of
entry into force of such new legal act, and the
provision of the new legal act of the Republic -
of Lithuania that came into force relating to
SUPPLY OF THE GOODS shall apply instead.

2. PRICE AND SETTLEMENT

2.1. THE CUSTOMER shall pay no advance to
THE SUPPLIER, i.e. shall not pay in advance to
THE SUPPLIER.

2.2. The price of SUPPLY OF THE GOODS
referred to in the sub-clause 2.3 of THE
AGREEMENT includes all costs incurred by THE
SUPPLIER relating to execution of THE
SUPPLIER‘S obligations under THE AGREEMENT.
2.3. The price of SUPPLY OF THE GOODS is
5600 EUR. The price of SUPPLY OF THE GOODS
consists of the amounts elaborated in the table
below:

NR/ Gamintojas, Kiekis | Kaina (EUR Suma (EUR be
No | modelis/ / be PVM)/ PVM)
PREKES/GOODS Quant Price Amount
Manufacturer, | jty (EUR, VAT (EUR, VAT
model excluded) excluded)
A B C D E F=D*E
1 Hardware of TachoReader
tachographs Combo - e i
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24 Software licences of TachoScan 2 1500 3000
tachographs Control

3. | Tachograph software
and hardware use - 1 2000 2000
training

4, Total 5600

5. PREKIU TIEKIMO kaina/The price of SUPPLY OF THE GOODS 5600

(Amount in EUR, VAT excluded):

* PVM apsiskaiciuos ir sumokeés Lietuvoje pats UZSAKOVAS/* The VAT will be calculated and

paid in Lithuania by THE CUSTOMER.

2.4. TIEKEJAS PVM saskaita faktiira pateikia
elektroniniu pastu. Apmokéjimas vykdomas
per 14 (keturiolika) darbo dieny.

2.5. SUTARTIES 2.4 papunktyje minimas
sumokéjimas jvykdomas atitinkamg suma
pervedus | SUTARTYJE nurodyta TIEKEJO
saskaita.

2.6. PREKIJ  TIEKIMO  naudojimas negali
reikalauti iS UZSAKOVO jokiy papildomy
(nejtraukty j PREKIY TIEKIMO kaing), islaidy.
2.7. PREKIY TIEKIMO kaina dél kainy lygio
pasikeitimo ar dél pasikeitusiy mokesciy
neperskaiciuojama.
2.8. Atsiskaitymai
eurais.

3. PREKIY TIEKIMO ATLIKIMAS
3.1. Visi KONKURSO DOKUMENTUOSE numatyti
reikalavimai (visos salygos), susije su PREKIU
TIEKIMU,  SUTARTYJE tampa  TIEKEJO
isipareigojimais.
3.2. PREKIU kokybeé turi atitikti REIKALAVIMUS
ir Civilinio kodekso nuostatas.
3.3. UZSAKOVO nuosavybés teisé kiekvienam
PREKIY TIEKIMO rezultato elementui, kuris
pagal Civilinj kodeksg yra nuosavybés teisiy
objektas, atsiranda- nuo to momento, kai
UZSAKOVAS sumoka T!EKE_JUI. Siekiant iSvengti
painiavos ar abejoniy, SALYS pareiskia, kad
nuosavybés perdavimas programinei jrangai
nereiskia, kad juo perduodamos autorinés
teisés. Nuo momento, kai UZSAKOVAS sumoka
TIEKEJUI, TIEKEJAS suteikia UZSAKOVUI teise
naudoti programine jranga pagal TIEKEJO
licencijos sutarties salygas.
3.4. TIEKEJO  atstovai PREKIY tiekimo
klausimais su UZSAKOVO atstovais bendrauja
lietuviy arba angly kalba.
3.5. Asmenys, atsakingi uz SUTARTIES vykdyma
— Valstybinés mokesciy inspekcijos prie
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos
Kontrolés departamento Verslo elektroningje

SUTART] vykdomi

pagal

2.4.THE SUPPLIER submits VAT invoice by e-
mail. Payment shall be made within 14
(fourteen) working days.

2.5.Payment mentioned in sub-clause 2.4 of
THE AGREEMENT shall be made by transferring
the relevant amount to THE SUPPLIER® bank
account referred to in THE AGREEMENT.
2.6.Use of SUPPLY OF THE GOODS cannot claim
any additional costs (not included in the price
of SUPPLY OF THE GOODS) from THE
CUSTOMER.

2.7.The price of SUPPLY OF THE GOODS shall
not be recalculated due to change in the level
of the prices or due to changes in taxes.
2.8.Payments under THE AGREEMENT shall be
made in Euros.

3.PERFORMANCE OF SUPPLY OF THE GOODS
3.1. All requirements (all terms and conditions)
provided for in THE TENDER DOCUMENTS
relating to SUPPLY OF THE GOODS shall become
obligations of THE SUPPLIER in THE
AGREEMENT.

3.2. Quality of THE GOODS must meet THE
REQUIREMENTS and the provisions of the Civil
Code.

3.3. The ownership right of THE CUSTOMER
towards every element of the hardware, that
according to the Civil Code is the object of
ownership rights, shall arise from the moment
when THE CUSTOMER will pay THE SUPPLIER a
due remuneration. To avoid confusion or
doubt, THE PARTIES hereby declare that the
transfer of ownership to the software does not
imply the transfer of the copyright to it. From
the moment when THE CUSTOMER pays THE
SUPPLIER a due remuneration THE SUPPLIER
grants THE CUSTOMER the right to use the
software in accordance with the terms set
forth in the License Agreement of THE

SUPPLIER.
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erdveje ir elektroninémis  priemonémis
kontrolés skyriaus Il poskyrio vyriausiasis
specialistas Vilius Urniezius ir Valstybinés
mokesciy inspekcijos prie Lietuvos Respublikos
finansy ministerijos Kontrolés departamento
Verslo elektroninéje erdvéje ir elektroninémis
priemonémis kontrolés skyriaus Il poskyrio
vedéjas Zilvinas Germanavicius.

3.6. TIEKEJAS isipareigoja, kad SUTART]
vykdys tik tokia teise turintys asmenys.

4. SALIY ATSAKOMYBE
4.1. SALYS privalo susilaikyti nuo bet kokiy
velksmq, kurie galéty pakenkti kitai SALIAL. Jei
viena i$ SALIU nejvykdo arba netinkamai jvykdo
SUTARTYJE numatytus jsipareigojimus, kita
SALIS turi teisg pareikalauti atlyginti SUTARTIES
salygy nevykdymu ar netinkamu vykdymu jai
padarytus nuostolius.
4.2.UZ TIEKEJO vélavimg atlikti PREKIU
TIEKIMA  numatomi  delspinigiai — 0,06
procento nuo PREKIY TIEKIMO kainos uz
kiekvieng pavéluoty dieng, bet ne daugiau kaip
5 procentai nuo PREKIUY TIEKIMO kainos.
4.3.U7 UZSAKOVO velavimg atsiskaityti su
TIEKEJU numatomi delspinigiai — 0,06
procento nuo veluojamos apmokéti sumos, uz
kiekvieng pavéluota diena, bet ne daugiau kaip
5 procentai nuo PREKIY TIEKIMO kainos.
UZSAKOVUI delspinigiai neskalcmoJaml jeigu
vélavimas at51randa deél netinkamo UZSAKOVO
finansavimo.
4.4. Jeigu TIEKEJAS savo iniciatyva anksCiau
laiko nori nutraukti SUTART[L TIEKEJAS gall ja
nutraukti tik rastu jspéjes UZSAKOVA pries 10
kalendoriniy dieny. TIEKEJAS taip pat
Isipareigoja per 5 darbo dienas nuo UZSAKOVO
reikalavimo kompensuoti UZSAKOVUI visus
nuostolius, atsiradusius dél tokio SUTARTIES
nutraukimo.
4.5. TIEKEJUI pritaikyty pagal SUTART] sankcijy
sumos gali buti dengiamos is priklausanciy
TIEKEJUI pagal SUTART] gauti sumy.

3.4. The languages of communication between
the representatives of THE SUPPLIER and the
representatives of THE CUSTOMER on the
issues relating to SUPPLY OF THE GOODS are
Lithuanian or English.
3.5. The persons responsible for execution of
THE AGREEMENT - Vilius Urniezius, Chief
Specialist of the 2nd Subdivision of the
Department of Control of Business in
Cyberspace and by Electronic Means of State
Tax Inspectorate under the Ministry of Finance
of the Republic of Lithuania, and Zilvinas
Germanavicius, Head of the 2nd Subdivision of
the Department of Control of Business in
Cyberspace and by Electronic Means of State
Tax Inspectorate under the Ministry of Finance
of the Republic of Lithuania.
3.6. THE SUPPLIER shall undertake to ensure
execution of THE AGREEMENT exclusively by
the persons who have such the right.

4. LIABILITY OF THE PARTIES
4.1. THE PARTIES must refrain from any action
that might harm the other PARTY. If either
PARTY fails to fulfil or unduly fulfils the
liabilities provided for in THE AGREEMENT, the
other PARTY shall have the right to request
compensation of losses incurred by the latter
due to failure to fulfil or undue fulfilment of
the terms and conditions of THE AGREEMENT.
4.2. Delay of DELIVERY OF THE GOODS by THE
SUPPLIER is subject to a fine of 0.06% of the
price of SUPPLY OF THE GOODS for every day
of delay, but no more than 5% of the price of
SUPPLY OF THE GOODS.
4.3.Delay of payment by THE CUSTOMER to
THE SUPPLIER is subject to a fine of 0.06% of
the amount of late payment for every day of
delay, but no more than 5% of the price of
SUPPLY OF THE GOODS. No fine shall be
calculated for THE CUSTOMER if delay results
from undue funding of THE CUSTOMER.
4.4. If THE SUPPLIER on its own initiative
wishes to terminate THE AGREEMENT earlier,
THE SUPPLIER can terminate the same only by
giving a written notice to THE CUSTOMER 10
calendar days in advance. THE SUPPLIER shall
also undertake to compensate within 5 working
days from the moment of receipt of THE
CUSTOMER'S request all losses incurred by THE
CUSTOMER as result of such termination of THE
AGREEMENT.
4.5. The amounts of the sanctions applied for
THE SUPPLIER under THE AGREEMENT can be
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5. SUTARTIES GALIOJIMAS, PAKEITIMAS IR
NUTRAUKIMAS

5.1. SUTARTIS jsigalioja nuo jos paswasymo
momento ir galioja iki visiSko TIEKEJO ir
UZSAKOVO Isipareigojimy pagal SUTART]|
ivykdymo momento.
5.2. UZSAKOVAS turi teise ‘putraukti SUTART],
jeigu TIEKEJAS SUTARTIES galiojimo laikotarpiu
pagal galiojancCius teisés aktus praranda teise
uzsiimti TOkine komercine ar kitokia, bitina
PREKIU TIEKIMUI, veikla.
5.3. Jeigu TIEKEJAS netinkamai vykdo SUTART],
UZSAKOVAS gall ja nutraukti rastu jspejes
TIEKEJA pries 10 kalendoriniy dieny.
5.4. UZSAKOVAS turi teise nutraukti SUTART],
jeigu  TIEKEJAS  SUTARTIES galiojimo
laikotarpiu pagal galiojanCius teisés aktus
praranda teisg uzsiimti Gkine — komercine ar
kitokia, bitina PREKIY TIEKIMUI, veikla.
5.5. SUTARTIES salygos SUTARTIES galiojimo
laikotarpiu negali biti kei¢iamos, iSskyrus tokias
SUTARTIES salygas, kurias pakeltus nebiity
pazelstr Viesyjy pirkimy jstatymo nustatyti
principai ir tikslai.
5.6. Visi SUTARTIES pakeitimai, paplldymal
priedai galioja, jeigu _jie yra sudaryti rastu ir
pat\nrtmtl abiejy SALIU jgalioty atstovy
parasais.
5.7. UZ5AKOVAS pasilieka sau teise atsisakyti
viso PREKIY TIEKIMO ar PREKIU TIEKIMO dalies
pirkimo, jeigu jis neturés pakankamo, nuo ]o
nepriklausancio finansavimo (UZSAKOVAS yrais
Lietuvos Respublikos biudZeto finansuojama
mokesciy administratoriaus funkcijas
atliekanti jstaiga), arba PREKIU TIEKIMO ar
PREKIY TIEKIMO dalies pirkimo nereikés
vykdant jstatymais ]am priskirtas funkcijas,
arba dél kity prieZasciy. Siuo atveju jokios
sankcijos, numatytos SUTARTYJE UZSAKOVUI
netaikomos.  Tokio at515akymo atveju
UZSAKOVAS apmoka TIEKEJUI u3 iki atsisakymo
faktiSkai jvykdyta pagal SUTART| PREKIY
TIEKIMO dalj.

covered from the amounts that THE SUPPLIER
should receive under THE AGREEMENT.

5. VALIDITY, AMENDMENT AND

TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1. THE AGREEMENT shall enter into force
from the moment of its signature and shall be
valid until the moment of complete fulfilment
of the liabilities of THE SUPPLIER and THE
CUSTOMER under THE AGEEMENT.
5.2. THE CUSTOMER shall have the right to
terminate THE AGREEMENT if THE SUPPLIER
during the term of THE AGREEMENT under the
current legal acts forfeits its right to engage in
economic -commercial or other activity that is
necessary in order to perform THE GOODS.
5.3. If THE SUPPLIER unduly performs THE
AGREEMENT, THE CUSTOMER may terminate
the same by giving a written notice to THE
SUPPLIER 10 calendar days in advance.
5.4. THE CUSTOMER shall have the right to
terminate THE AGREEMENT if THE SUPPLIER
during the term of THE AGREEMENT under the
current legal acts forfeits its right to engage in
economic-commercial or other activity that is
necessary in order to perform SUPPLY OF THE
GOODS.
5.5. The terms and conditions of THE
AGREEMENT cannot be amended during the
term of THE AGREEMENT, except such terms
and conditions of THE AGREEMENT amendment
of which would not result in infringement of
the principles and objectives stipulated in the
Law on Public Procurement.
5.6. All and any amendments, supplements of
and annexes to THE AGREEMENT shall be valid
if made in writing and confirmed with
signatures of the authorized representatives of
both PARTIES.
5.7. THE CUSTOMER shall reserve the right to
refuse from purchase of all SUPPLY OF THE
GOODS or a part of SUPPLY OF THE GOODS if it
will not have a sufficient funding falling
outside its control (THE CUSTOMER is the
institution performing the functions of tax
administrator and funded from the budget of
the Republic of Lithuania), or purchase of
SUPPLY OF THE GOODS or a part of SUPPLY OF
THE GOODS will be not needed during
execution of the functions assigned to him by
law, or due to other reasons. In this case no
sanctions provided for in THE AGREEMENT shall
apply for THE CUSTOMER. In case of such
refusal THE CUSTOMER shall pay to THE
SUPPLIER for a part of SUPPLY OF THE GOODS
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6. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE
MAJEURE)

6.1. Né viena i§ SUTARTIES SALIU neatsako uz
prisiimty jsipareigojimy visiskg ar dalinj
nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad jsipareigojimy
nejvykdé dél nenugalimos jégos aplinkybiy
(Force Majeure).

6.2. SALIS, kuri del nenugalimos jegos
aplinkybiy negali jvykdyti savo jsipareigojimu,
privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip per 5
dienas nuo  aplinkybiy atsiradimo _ ar
paaiskéjimo, rastu informuoti apie tai kitg SAL].
Pranesime isdéstyti faktai turi biti patvirtinti
kompetentingos valdZios institucijos. Jeigu
nenugalimos jégos aplinkybés uzsitesia ilgiau
kaip tris meénesius, bet kuri iS SALIYU, rastu
pranesusi kitai SALIAlI apie tai ne véliau kaip
pries 5 dienas, gali nutraukti SUTART].

6.3. Nenugalimos jégos aplinkybémis yra
laikomos aplinkybés, apibreztos Civilinio
kodekso 6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos  jégos
aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840.

7. KITOS NUOSTATOS
7.1. SUTARTIES punkty pavadinimai
nustatomosios galios neturi — jy tikslas yra tik
palengvinti SUTARTIES nuostaty paieska.
7.2.Visi gincai, kylantys dél SUTARTIES tarp
SALIY, sprendziami SALIY tarpusavio sutarimu,
0 nesutarus, Lietuvos Respublikos teisme.
7.3. Ginai nesuteikia TIEKEJUI teisés neatlikti
PREKIU TIEKIMO.
7.4. SUTARTIES vykdymo metu suZinota
informacija apie kitg SAL| yra konfidenciali.
7.5. Nuostatos  lietuviy ir angly kalba
SUTARTYJE yra vienodos. SALYS sutaria, kad
esant bet kokiems gincams ar nesutarimams dél
SUTARTIES nuostaty tarp angly ir lietuviy
kalbos, virsenybe turi nuostatos angly kalba.

actually executed until refusal under THE
AGREEMENT.

6. FORCE MAJEURE
6.1. None of THE PARTIES to THE AGREEMENT
shall be liable for full or partial failure to fulfil
its obligations if it proves that it has failed to
fulfil its obligations due to force majeure.
6.2. THE PARTY which due to the circumstances
of force majeure cannot fulfil its obligations,
must immediately, but not later than within 5
days after the occurrence or clarification of the
force majeure circumstances, notify the other
PARTY in writing thereof. The facts set out in
the notification must be confirmed by a
competent authority. Should the force majeure
circumstances last longer than for three
months, either PARTY, after having notified the
other PARTY in writing thereof, can terminate
THE AGREEMENT.
6.3. Force majeure are the circumstances
defined in the Article 6.212 of the Civil Code
and in the Rules for Exemption from Liability in
the Event of Force Majeure approved by the
Resolution No 840 of the Government of the
Republic of Lithuania of the Republic of
Lithuania dated on 15 July 1996.

7. OTHER PROVISIONS
7.1 Titles of the clauses of THE AGREEMENT
shall have no regulatory power - their purpose
is only to facilitate the search for the terms
and conditions of THE AGREEMENT.
7.2. All and any disputes arising from THE
AGREEMENT between THE PARTIES shall be
resolved by mutual agreement of the Parties,
but in the event of disagreement, at the court
of the Republic of Lithuania.
7.3. The disputes do not give the right to THE
SUPPLIER not to perform SUPPLY OF THE
GOODS.
7.4. Information about the other PARTY that
became known during execution of THE
AGREEMENT is confidential.
7.5. Lithuanian and English versions of THE
AGREEMENT are identical. THE PARTIES agree
that in case of any dispute or misreading
between the English and Lithuanian version the
English version shall always prevail.
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7.6. SUTARTIS turi sj prieda:
7.6.1. 1 priedas. PREKIU TIEKIMO TECHNINE
SPECIFIKACIJA.

UZSAKOVAS/THE CUSTOMER

Valstybiné mokesciy inspekcija prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos

Vasario 16-sios g. 14, LT-01514 Vilnius
Phone number/Telefonas: (8 5) 268 7800
Company code/|monés kodas: 188659752
Atsiskaitomoji saskaita/Account number:
LTé4 7044 0600 0032 5933

AB SEB bankas

W
dg@_\w:‘nko pavadu s/ Deputy Head
S
s

7.6. THE AGREEMENT has this annex:
7.5.1. Annex 1. SPEICIFICATION OF SUPLY OF
GOODS.

TIEKEJAS/ THE SUPPLIER
Inelo Polska Spdtka z
odpowiedzialnoscig

43-300 Bielsko - Biala

UL. Karpacka 24/U2b

Phone number/Telefonas 0048 (33) 4965871
Company code/|monés kodas: 356687662
Atsiskaitomoji sgskaita/Account number:

PL 21 1090 1740 0000 0001 0630 4470

Swift: WBKPPLPPXXX

Bank Zachodni WBK S.A.

Vykdomosios valdybos pirmininkas/President
of the Executive Board

Mirostaw Stocerz

ograniczong

Vykdomosios valdybos narys/Member of the
Executive Board
Jakub Gieruszczak

A.V./Seal




PREKIU TIEKIMO TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. TIEKEJAS PREKES perduoda UZSAKOVUI
per 14 kalendoriniy dieny nuo pirkimo sutarties
pasirasymo dienos.

2. TIEKEJAS po pirkimo sutarties sudarymo
turi rastu suderinti su UZSAKOVU apmokymy
vedimo grafika ir pravesti apmokymus kaip
naudotis jsigytomis PREKEMIS ne véliau kaip iki
2017 m. gruodzio 15d.

3. Mokymai vykdomi UZSAKOVO patalpose,
angly kalba. Apmokymai turéty trukti ne
trumpiau kaip 8 valandas. UZSAKOVAS turi
uztikrinti, kad apmokymuose galéty dalyvauti
iki 15 UZSAKOVO darbuotojy.

4.  TIEKEJAS PREKES pristato adresu Verkiy
g. 37, 108 kab., Vilnius, Lietuva.
5. Tachografy programines
charakteristika:

jrangos

1 priedas/Annex 1

SPECIFICATION OF SUPPLY OF THE GOODS

1. THE SUPPLIER transfers THE GOQODS to THE
CUSTOMER within 14 calendar days from the

date of signature of the procurement
agreement.
2. After entry into the procurement

agreement THE SUPPLIER must agree in writing
with THE CUSTOMER the training schedule and
provide training on use of THE GOODS acquired
not later than until 15 December 2017.

3. The training shall be held in the premises of
THE CUSTOMER, the language of the training is
English. The training should last for at least 8
hours. THE CUSTOMER must ensure conditions
for attendance of up to 15 staff members of
THE CUSTOMER in the training.

4. THE SUPPLIER shall deliver THE GOODS to
Verkiu str. 37, room 108, Vilnius, Lithuania.

5. Characteristics of software of tachographs:

Eil.
Nr./
No

Rodikliai/Indicators

Minimalds privalomi
reikalavimai/ The minimum
mandatory requirements

Programines jrangos licencijy kiekis/Number of software
licenses

2

Programines jrangos licencijy galiojimas/Validity of
software licenses.

Ne trumpiau kaip 24
menesius. /At least 24 months

Galimybe programine jranga naudotis neribota laika,
neatsizvelgiant j licencijy galiojimo laika/The possibility to
use software for unlimited period of time regardless of the
period of validity of the licenses.

Turi bati/Mandatory

Programinéje jrangoje turi biiti numatyta/ The following must be provided in the software:

galimybe nustatyti 2009 m. spalio 21 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1073/2009 dél
bendrujy patekimo | tarptautine keleiviy vezimo tolimojo
susisiekimo ir miesto autobusais rinka taisykliy ir i$ dalies
keicianCio Reglamenta (EB) Nr. 561/2006 29 straipsnio
reikalavimy pazeidimus/ the possibility to identify
infringements of the Article 29 of the Regulation (EC) No
1073/2009 of the European Parliament and of the Council
of 21 October 2009 on common rules for access to the
international market for coach and bus services, and
amending Regulation (EC) No 561/2006;

Turi buti/Mandatory

4.2,

galimybé nustatyti ir priskirti vairuotojo, nesilaikiusio 2006
m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(EB) Nr. 561/2006 dél tam tikry su keliy transportu
susijusiy socialiniy teisés akty suderinimo ir is dalies
keitusio Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 3821/85 ir (EB) Nr.

2135/98 bei panaikinusio Reglamenta (EEB) Nr. 3820/85

Turi buti/Mandatory




vairavimo ir poilsio rezimo reikalavimy, pazeidimus,
jvardintus 2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1071/2009 nustatancio
bendrasias profesinés vezimo keliy transportu veiklos
salygy taisykles ir panaikinancio Tarybos direktyva
96/26/EB IV priedo 1 punkto a ir b dalyse bei apie juos
informuoti programos vartotoja/ the possibility to identify
and attribute infringements of the driver who failed to
observe the driving and rest requirements referred to in
the Regulation (EC) No 561/2006 of the European
Parliament and of the Council of 15 March 2006 on the
harmonisation of certain social legislation relating to road
transport and amending Council Regulations (EEC) No
3821/85 and (EC) No 2135/98 and repealing Council
Regulation (EEC) No 3820/85, i.e. infringements mentioned
in parts a and b of clause 1 of the Annex IV to the
Regulation (EC) No 1071/2009 of the European Parliament
and of the Council of 21 October 2009 establishing common
rules concerning the conditions to be complied with to
pursue the occupation of road transport operator and
repealing Council Directive 96/26/EC, and to inform the
user of the software about them;

4.3.

galimybe nustatyti ir suskirstyti vairuotojo, nesilaikiusio
2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (EB) Nr. 561/2006 del tam tikry su keliy
transportu susijusiy socialiniy teisés akty suderinimo ir is
dalies keitusio Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 3821/85 ir
(EB) Nr. 2135/98 bei panaikinusio Reglamenta (EEB) Nr.
3820/85 vairavimo ir poilsio rezimo reikalavimy,
pazeidimus ir juos suskirstyti pagal sunkumo lygius,
nustatytus 2009 m. sausio 30 d. Komisijos direktyvoje
2009/5/EB, is dalies keiciancioje Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvos 2006/22/EB del batiniausiy salygy
Tarybos reglamentams (EEB) Nr. 3820/85 ir (EEB) Nr.
3821/85 del su keliy transporto veikla susijusiy socialiniy
teisés akty jgyvendinti ir panaikinancioje Direktyva
88/599/EEB Il priedg/ the possibility to identify and
classify infringements of the driver who failed to observe
the driving and rest requirements referred to in the
Regulation (EC) No 561/2006 of the European Parliament
and of the Council of 15 March 2006 on the harmonisation
of certain social legislation relating to road transport and
amending Council Regulations (EEC) No 3821/85 and (EC)
No 2135/98 and repealing Council Regulation (EEC) No
3820/85, and to classify them by severity levels stipulated
in the Commission Directive 2009/5/EC of 30 January 2009
amending Annex Il to Directive 2006/22/EC of the
European Parliament and of the Council on minimum
conditions for the implementation of Council Regulations
(EEC) Nos 3820/85 and 3821/85 concerning social
legislation relating to road transport activities and
repealing the Directive 88/599/EEC;

Turi buti/Mandatory




4.4.

galimybe suskaiCiuoti vairuotojo kasdienio vairavimo
trukmes ir 2006 m. kovo 15 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (EB) Nr. 561/2006 deél tam tikry su
keliy transportu susijusiy socialiniy teisés akty suderinimo
ir is dalies keitusio Tarybos reglamentus (EEB) Nr. 3821/85
ir (EB) Nr. 2135/98 bei panaikinusio Reglamenta (EEB) Nr.
3820/85 vairavimo ir poilsio rezimo reikalavimy
pazeidimus, kai vairuotojas per vairavimo laikotarpj
pasinaudojo/ the possibility to calculate driver's daily
driving times and infringements of the requirements of the
driving and rest regimen referred to in the Regulation (EC)
No 561/2006 of the European Parliament and of the Council
of 15 March 2006 on the harmonisation of certain social
legislation relating to road transport and amending Council
Regulations (EEC) No 3821/85 and (EC) No 2135/98 and
repealing Council Regulation (EEC) No 3820/85, when the
driver used the following during the driving period:

Turi buti/Mandatory

4.4.1

ne trumpesniu kaip 7 val. kasdienio poilsio laikotarpiu/
daily rest period of at least 7 hours;

Turi bati/Mandatory

4.4.2

ne trumpesniu kaip 9 val. kasdienio poilsio laikotarpiu/
daily rest period of at least 9 hours;

Turi buti/Mandatory

4.5.

galimybe nustatyti vairuotojo, nesilaikiusio 2002 m. kovo
11 d. Europos Parlamento ir Tarybos Direktyvos 2002/15/EB
dél asmeny, kurie verciasi mobiliaja keliy transporto

-|veikla, darbo laiko organizavimo reikalavimuy, pazeidimus/

the possibility to identify infringements of the driver who
failed to observe the requirements of the Directive
2002/15/EC of the European Parliament and of the Council
of 11 March 2002 on the organisation of the working time
of persons performing mobile road transport activities;

Turi bati/Mandatory

4.6.

galimybe nustatyti vairuotojo padarytus Europos saliy
susitarimo del keliy transporto priemoniy ekipazy,
vazinéjanciy tarptautiniais marsrutais, darbo (AETR) IV, V
ir VI pakeitimy reikalavimy paZeidimus/ the possibility to
identify infringements committed by the driver of the
requirements of the amendments IV, V and VI of the
European Agreement concerning the Work of Crews of
Vehicles engaged in International Road Transport (AETR);

Turi biiti/Mandatory

4.7.

galimybé nustatyti duomeny perkeélimo iS vairuotojo
korteles ir skaitmeninio tachografo pagal 2010 m. liepos 1
d. Komisijos reglamenta (ES) Nr. 581/2010 dél ilgiausiy
leistiny laikotarpiu, per kuriuos turi biiti perkelti susije
duomenys i$ transporto priemoniy ir vairuotojy korteliy,
datas/ the possibility to establish the dates of data transfer
from driver card and digital tachograph according to the
Commission Regulation (EU) No 581/2010 of 1 July 2010 on
the maximum periods for the downloading of relevant data
from vehicle units and from driver cards;

Turi bati/Mandatory

4.8.

galimybeé formuoti ir spausdinti Sios specifikacijos 4.1-4.7
punktuose nurodyty paZeidimy ataskaitas/ the possibility
to form and print the reports of the infringements referred

to in clauses 4.1-4.7 of this specification;

Turi buti/Mandatory




4.9. |galimybeé i§ stacionariuose ir nesiojamuose kompiuteriuose [Turi bati/Mandatory T
idiegtos programines Irangos perkelti vairavimo ir poilsio
rezimo duomenis j XML formata ir i§saugoti juos
Pasirinktoje laikmenoje/ the possibility to transfer the
data of driving and rest regimen from software installed in
stationary and laptop computers to XML format and to save
them in the media selected.

5.  |Programine jranga turi biti papildyta funkcionalumu/ The software must be
supplemented with functionality:

5.1. |duomenys apie nuvaziuoty atstumg ir vaziavimo trukme rTun' blti/Mandatory
atvaizduojami Zemélapyje su nubraizytu marSrutu/ the
data on the distance travelled and the duration of the
journey are displayed on a map with the route being
plotted;

5.2. |galimybe palyginti skaitmeninio tachografo ir vairuotojo  [Turi bati/Mandatory
kortelés duomenis apie nuvaziuota atstuma ir vaZiavimo
trukme naudojant zemeélapj/ the possibility to compare the
data of the digital tachograph and the driver card about
the distance travelled and driving time using the map;

5.3. lispéjimais apie galimus duomeny klastojimo atvejus/ Turi bati/Mandatory
warnings about possible cases of data falsification;

3.4, (ispéjimy apie galimus duomeny klastojimy atvejus Turi buti/Mandatory
isaiSkinimai/ Explanations of warnings on possible cases of
data falsification.

6. Programiné Iranga suderinama su VMI prie FM stacionariais [Turi bati/Mandatory
ir nesiojamais kompiuteriais’ The software compatible with
the stationary and laptop computers of STI under the
Ministry of Finance",

7.  |Programing iranga jrasyta j CD/The software recorded on ([Turi bati /Mandatory
CD.

8. Programinés jrangos diegimas nepriklausomas nuo Turi biiti/Mandatory
gamintojo ar tiekéjo/ Installation of the software is
independent of the manufacturer or supplier.

9.  [Programineés irangos ekrano (darbastalio) kalba - lietuviy/ (Turi biti /Mandatory
Language of the software screen (desktop) - Lithuanian.

10.  |Garantiné programines irangos prieziira (naujy versijy Ne trumpiau kaip 24 ménesiai
diegimas, klaidy §alfm’mas)/Warranty software nuo perdavimo ir priémimo
maintenance (installing new versions, troubleshooting). akto pasirasymo/ At least 24

months from the moment of
signature of transfer-
acceptance act

11.  |Darbingumo atkirimo arba klaidy salinimo laikas. Ne daugiau kaip 15
Programinés jrangos veikimo sutrikimai ar klaidos yra kalendoriniy dieny nuo
Salinamos nuotoliniu biidu/ Recovery or debugging time. pranesimo apie programinés
Software malfunctions or errors are removed remotely, irangos veikimo sutrikimg ar

klaida (-as) dienos /No more
than 15 calendar days from the
date of notification on

L software malfunction or error(-

5)
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6.

vairuotojo korteles nuskaitymo techniniy
priemoniy charakteristika:

6.
of reading

Duomeny is skaitmeninio tachografo ir

Characteristics of the technical measures

of the data from a digital

tachograph and a driver card:

No

Rodikliai/Indicators

Minimalds reikalavimai/ The
minimum requirements

1

Duomeny is skaitmeninio tachografo ir vairuotojo kortelés
nuskaitymo jtaisy kiekis / Number of the devices of data
reading from a digital tachograph and a driver card

2 vnt./pcs.

2. |Ne maZesne kaip 1 GB vidine atmintimi/Not less than 1 GB[Turi buti/Mandatory
internal memory;

3. |Jungtis, skirta duomeny is skaitmeninio tachografo Turi biiti/Mandatory
nuskaitymui / Connector for data reading from a digital
tachograph;

4. |Integruotas vairuotojo kortelés skaitytuvas / Integrated  [Turi biiti/Mandatory
driver card reader;

5. |Duomeny perdavimo laidas su USB jungtimi/ Data cable [Turi biiti/Mandatory
with USB connection

6. |Garantiné duomeny is skaitmeninio tachografo ir Ne trumpiau kaip 24 menesiai
vairuotojo kortelés nuskaitymo jtaisy priezitira/ Warranty [nuo perdavimo ir priémimo akto
maintenance of the devices of data reading from a digital |pasiraSymo /At least 24 months
tachograph and a driver card. from the moment of signature of]

transfer-acceptance act
7. |Sitiloma jranga ir jtaisai turi bGti nauji, negalima sidlyti  [Turi bati/Mandatory

naudoty arba naudoty ir atnaujinty jtaisy ar jrangos/The
software and hardware and devices offered must be new;
second-hand software and hardware or second-hand
upgraded software and hardware cannot be offered.

UZSAKOVAS/THE CUSTOMER

Vykdomosios

Vykdomosios
Executive Bo
Jakub Gierus

A.V./Seal

TIEKEJAS/ THE SUPPLIER

valdybos pirmininkas/President

of the Executive Board
Mirostaw Stocerz

valdybos narys/Member of the
ard
zczak




